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ص
ّ
  : الملخ

 ا ت اومت ام 

  ا اي ر  اومت 

   و ،ا ا

 ت اا را دواتا  

 ،ت، اا و ،وا ،

.إ وا ات اا و  

  ة ط راه ا 

ارات ا  ا اة 

    ت اوما 

 ا أو  ،ا م  ذج

ه ا ت ا 

، وات ا، وادة 

    ؛ف اّوا ،دا

 ط  ا  ه ا 

 و .ظ  م أم م

    أول ا ا أن 

 ت اوما  ةا ا

  اآن اّ." أ  "أخ 

  ا  ا ا اا

 ا ا ا ب ا ا

و اّ  وم. ويّ ل أن 

 وا ا ا   م ك

.ا  

ت اة  اا ا :

ا وما  -  ا م -  م

م أم  

Abstract: 
   The present research, introduces 
a new method in stylistics studies 
titled as corpus-based stylistics and 
shows its application to some 
examples of Nahjul-Balagha text. 
To this end, first, the key terms of 
the corpus-based approach like 
collocation, keyword, lexical 
cluster, concordance and wordlist 
are introduced. Then, based on the 
mentioned approach, the stylistic 
study of some examples of Nahjul-
Balagha text is done by means of a 
concordancer program titled as 
AntConc. The present study is the 
first work in which the application 
of the corpus-based stylistics 
approach to Nahjul-Balagha is 
presented. By applying the 
approach to Nahjul-Balagha which 
is considered as "Quran's brother", 
one can understand the deepness of 
Nahjul-Balagha discourse and 
analyze the stylistic features of this 
valuable text, quantitatively and 
qualitatively. It is worth 
mentioning that the corpus-based 
stylistics approach differs 
significantly from traditional 

stylistics in many ways . 
Key words : computer , based 
method , approach to rhetoric , 
Antek Konk program . 
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  التمهيد

     و ، دة ط م با  ف    ه  

ا ادات، وا، وات،   ا ات أن   ار   

   ذ إ و دت اوا١    أم إ  و .        أ  

  و   ء با      لا   ؛ تم      أ  

   اص، وا  دون صء أأ إ  با     ر

أو ا ا ،     ؛ أو ازي وما وا ،دوب ا

ا سأ  ا   اعأم      با  ىت أم

  ،(ا ،ا ،ا) ع اوم ،(و  ،) وا

اة (اام، واا  ،ار) وواع (ا، وا و

(٢وا.  

ا  و    ،هر أ     أ  يق ات ام

 ا ا  ا ا و .     با 

  و ، و   ء  ن   أو    ا   ٣ ،  

  ت اومت ام رظ وي    ٤ا ال اا  ،تا 

 ا .دل مت اومت ا  ا ت ارات         

.ا ا  ةدوات اوا ا  و ،  

  ا ا وم       ةا ا  را  ل ر ظ

ت اوم٥اإ  رةر او . أن  مت ات اوم 

  قط وت ؛  دراا  ول  ا  لا    راا     

. ومت  اوم ا   ا    ٦ ا اءة  ا وما اص

ا فأ  زوا  ص٧ر٨، واوا ،٩ ،

     وم  ال   .   ١٢ا   ود ١١، وا١٠واازي

  .  ص نو ص وزن ص، ع مص

  ،ه توما اك     ا    أدوات  وا 

       ه ادوات    ّ١٣ف ا  ا م    دا؛ 

ا  ا،ات ض ا :    تق  ،د  او  ع  ظ١٤ا ،

  إذن ، ١٧وادة اد ١٦ا تا  ا، و ١٥وات

 ا درااه ا  ا وم ّ١٨.  
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ا م ا ط  إ ا ا ف    ا ه ومر أ

.ا م درا    ت اوما  ةا  

  المسألة يينتب

  ك    :و  ا   ال  ذا   ادوات اا  ا 

را تم ؟ا وأ  ا  ار أ و؟    

       درا  و ه ا زإ  :وا ا

            دوات اا     اق أ ة ا صم

ل  رم  ا   ااج ت  أء ان أو د . و

اوي وا  ل ي اا  ذ  :  

 ن   وي اا    أ     ي  يااا   

 را   وم ت  ا ا   ا را  ا ١٧ ١٩وا ،

  أ أ  ل دة ن ١٥٠ " ا ٢  و وم" ي

 ءإم م و  ي يا٢٠ا ةا ا و . 

ا و وا  أ  أب   ا  ا اومت

ا اجوا  ت ام.  

 و ،داد اوا ،ت اب ادات واار ا ت

 و  و  ا ا و ،وآ   ر اا  ا

            إ  أم  او ،ي واوا ،ا ا و آ موأ

  وا وا ،ت ااإ ت ا  وما  ا  ا 

أو ا ت ا ا.  

        فرة، وث ات اا   تم دو 

 ا وا  إ م و   ا ا، واا

.ب اأ  رة د ءإ و  را   

  ه ا اا   ا  وما ا را ةا 

ا اا  س اأ  أ و.رة 

ول ه ارا  و ا  اات ا  اذ ز      

         دوات اوا ،ا م  ت اوما  ةا ا

ض.اا ا  ا   
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  الدراسات السابقة

    لا ا ا ا  ةا    توما  ا، 

 وريا أو   ثا ا ب درأ م ا  ي 

 وا  ؛ ا تام  ر  ا  ا  ا  ارات     أو

  :أ إ د

  :أو  نا        توما  ا   أ  ب 

أ نا ا - ا-  :مو قا  ا ا 

 ا و  ارة   و ا، اومت  واة

دا  رةا  را ا وأ ا    ل  ا  لا 

ا.  

- )  ١٣٨٦أد  رة وا دئ ا ل اا  (

          رات ما  ذج   ،أو ا ما ِاو اأم

 ا اما  ح ا  م ا ا. 

- ي، آراده وگمگ) ١٣٩١ م  راتا  دا ا ،(

      راته ا  نا  رة؛ ةا  و ا

 ن اا ب أ-ا - ل ذ    اتظا  

  ا (ل امق) واة (ل ال)  ات   

 ا  اة رة.

)،   ارة وّ أ ات  ا  ١٣٩٢إمن ومدري ( -

       ءا  ،ا ا ي واا ا ا   

  ""و" ق" م أن إ و ا ، ا ارات

ا وا، وا أو     م ا م  ا ارات

   ،    ،ا  ،ع،  واوا  و  م   

   ؛  و    ذات ارات    ا وه ارة،

أم  س ر أو      يا. 

   ،( اب، ا وا ،ق إ١٣٩٣م د ( -

درا     : ت مث و  ا م ر  رة   

ا ؛وا دوا  ّ  ا  وح      اوا ب اوا ،ا

 .ا  أ  ا 
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أ   إ ا أم ا وأ : أب ا وا  ددا    

   ه، وأن ا  اك    ي اا ص او آم 

ن .  

-  )  ري١٣٩٤       ا م  با  زأ ّ ،(

وا ،ت: او و ا ا ر وا -

 ا  ؛ درس اي ا  ،س، او وا ا

وا ،اا ادار، وا   ا  ودرس ،يوا ا    

ا   ا ،ا ،وا ،وا ،موا وا 

،وا ف، واوا  درس  يا  ،ا  ا

وا   ؛آمص اوا رز، وارة، واوا ،ف ا إ 

ه دور درا اا ا     ض  ا  -   ا- 

إ ا. 

)، وا    د     ١٣٩٥ري  وزؤه (  -

ا)س وا ،(وا ا   ،وفا و ار

     ذج  د وادات، واوف واا     و ا كم 

 أ  ل؛ او و  ا إ أن  ا  ا     

  ه ا ا  ا   ا ا  ا  د

-ا -ا  ؤا  ؛ دة واا      

 . -ا -أا ب

)، ن طت  امق وال    ١٣٩٥ وري (  -

     ء ا م  ا ا  رات ا  دة " إ " و 

 ا  م  أ .ا  و د   وا ار، ارة

أن ا  راتو م رة ا  ضا ا     ا ا

 ا و ا     ا  د؛ا ا  و -  

ا-  - لرة إ   اة ا   دة 

"إ "و  و  ذ. 

         ةا ا و  وما   ت اك      : ،لا  ا

 ٢٤)، وور٢٠٠٦(٢٣ك)، ور٢٠٠٥(٢٢)، و٢٠٠٤(٢١ ورت
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)، ٢٠٠٩(كر-)، و٢٠٠٧(٢٥)، وغ٢٠٠٧)، وور(٢٠٠٦وزؤه(

٢٠١١(٢٦وغ وو ،( ٢٧ام)غ٢٠١١٢٠١٣()، و  ا (

إ .  إ ازاط :له ا أ  ذج  ا  

-  ٢٠٠٥(٢٨   ت اوما  ةا ا م (

  ا  روا ٢٩   ز ادمب     ٣٠ا درا إ   ؛

رس ار ظا  ،واو ا،ز توا ،ا وات 

ةا٣١ رأ  .   تا ع ا  وا زت، و   ةت ا

ا رة      دا  و  و أ  واا  ا

  ة اا ا ا  دي إ  ،  دا

  ا .ى  أن م ه ارا         ادء 

اك .ت اوما  ةا ل ا 

 ٣٤ أو  ٣٣)  ا اد وا إع   ٢٠٠٦(٣٢ك ر   -

ا راا رات ات اة وت ا رة؛ إم    

ا ت اوما  ةت ا      ة تط  

ت ا ا ا   لا  رم ة م  و 

.دا ا ا ةا 

  ٣٦ء وا (  روا ا  ٢٠٠٩(٣٥كذج آ   ر  و -

        ،ت اوما  ةا ا م  أو 

ا       دا مرس ا زو ت اوا ،ت ا

ا وا.ر أ  

إ أن درا ات ا وازت، د ا       ك  ر

ا  او ،ت ا    ا  وا ا ا  ا 

        ؛ا ه ا ل  وا دا      ا أن ا

    راه ا   لا  ا     ا      لا  ا

.ا دا ا   

  ضرورة البحث وأهميته

  ا م  ا وما    زن إا     و ،

   ا ا ا ا ا  ا   ل ا

.ًوم  
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              م  ا  م ه إر أا ا  ا ا

        ؛ إذآ و إ ّ     يا زه اإ ؛ أا

ص  ا اوي    ٍب ت ا ا ّت  

وا ،وا ،وا ،ت     اا  و  ا   ،

      ّا ذج ا ل  يا ا ا جإم  ،ا ٣٧ا  

ت اما ٣٨   ا  ىص أ   ا  و ،

ا  "أخ اآن"، ّ    ا ، .نّ إز ى  أ إ ص       

 ّ  ف م ا م ات      ٣٩أما  ن ا و .

  ّا ا ا ا ب مأ  ء   إ ،ما ا  ةّا

  اي   ، و   أن ّ أمّ  اف  ا ا

    ت ا ر إا ول اا د ّ أن  إ ا ا

.ّف اا ا  

  ّا ا ، ا ا    ة  اومت     

          ر  ا   ا م  ء  ّا    

    أ    ي آا ا ا ت اا  

.  

  الأسس النظرية

   ر أا راه ا  ّ - رك٢٠١٠(٤٠       ي إذر مط (

 ارك م ا اة  اومت ا  ّ ا .رس          

 روا ادا إ ذ اّ ا  اومت          أو  أب

.ا  

    إ  تومت وامأنّ ا رة إر ا ذجا ا أدوات  

  .وا ا :م  

     ما ا   ،وا ا  ت اما  و    إ ّ

       .وا ،ف، وا  ت  ت اما إ  ت

ا اول ل مت  وا ام ل مت   اى      

  ااي.

ض ا ا    مت   اى ااي. ر    

ا   م ،ا ا  ا مأنّ ا رة إ  م أن   أم ا و ،

.ما ا  ور اا  ن 
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١ات ا وم ا ا  ء . ا  ا را  

  

  

 
 

  

  

  

  

  

 ت ٢ا وم ا ا  ء .ا ا  ا را 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ٣ا  ض . اسأ  ا ي ا  ّت ا 

اا  
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    ،ما ّا    إ  ّ   ،وّلا ا   

 ا وو   ّ   ض ّ ،ا ا ؛ واوا

اا ّا م   ا    اا ٤١ا    

  أاس.  

:ت اما  ّ قث ط ك ّأن رة إر ا  

 ١ .آ  ، ٢ و .و  ٣ و .و آ  ويّ اا.  

  و ا  ا ا  أ ا  ا ٤٢وا .

.را ا  ا ت ا وّم  ا ا ا  

     أو أ  بل أ تا   لا  ّل أم يو

 ل مت   و ال   آ ا مت     

    ،ا و ت اما  ت اا   و ،

  ا  ات أ ض  .  

  :ا وما  ةا دئ ات و     و  

  قائمة المفردات

          ّأ  ت اوما   ةوا ّ ع ضدات وا 

           ا   دورا و ت اوما   ت اا

wordlist   ا .  ا ار ح   ل ر      

  م م أم  طه ا  و ،  ع   ت د اا

         ار   ك ،ا  و.ار و  ّا

  ت اوما  ّّا  ٤٣وأ      ازداد  ىرة أ ؛

ازدادت أ ،ّّا  (...و داد اا ،ا دة، ا).  

 ٤ا دات ا  .١ ٥إ ا م   
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 ا ٤  ار دات ا  ا وا    ؛  ما    

 ّض د ادات اة، و  ار ا  ٤٤ا ا ار

٤٥ا       ّا  نان ا نو ،ا  تد ا ّض إ ّ

   اا. ٢٣٢٤و ١٣٢٦

   ٢٦ ا ّ ، "ا "دس ات ا ارا ب     

ارا  ّّا.  

ت
ّ
  التشت

زا /ّا ٤٦   .ا ا  ءت ا إ ٤٧  إ

   ،يا ا  ّ رظ  دة، وا ار ا ّأن

         ّ ن ،و  أو م  أو ّّا ا   اا ّ ن إذا 

     ب اا  ّ  ّّا   اءأ  ّ  اا

د أا .اا أ    ا  

  ه ا ل م اّ  :   اا  أو   

ت  ّ أ ارا  ا أ  ا أ  ا  ،ر   

     م أ   و  ب ات أ   ّت اا  ا

    أ  ّ  أب   ه ا؟

 ٥ا ا  "ا"  ز ض .١ ٥إ ا م   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

 (166)   ...........................................................الأسلوبية المعتمدة على المدونات الحاسوبية

 م م ر  أم concordance plot    ّ /ز ة

 ا  ّ   .ت٥ا، ّ ض ز   "ا "   ،  ّو 

  ا ضلّ ا  ر ه ا .   ما  ، ّ

.ا ا  ا   ين اا إ ا   

  ٤٨المواد العنقودية/ تسلسل مترابط من عينة نصية

 ت اا  داد اا ّ      تد ا دّو ّّا 

  ا، وا، وا  ات ا   ادة. 

        "ا"   ت   را ا ا لا  

              اا  .ر ت أا   دةه ا عو  ا ّ

           ا  أن  "ا"  ت ا ا و ما

        ا    .  أ ددة اا  ا م٦ا  أ   

   ه

ادة ارا"   ا " أن  ادة ادة  ر ادة            

رت ا و ،ات. ٧دّ  

 ٦اددة ار ا  اا "ا"  ت اا .  
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 ا ّ٧ أنّ أ أ    ار " ا"  "دة "ا ٧ 

  .ّات

            و ددة اا   إ  ّم   ا 

  ، وّد ام   أ ّت، وت ورت دة  

   .ا   

 ٧ا. ددة اا   اا "ا"  ت اا  

 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

 ٨ا ا  دةت ا١. ا  ٥إ  
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Cluster/ NGrams   ض ،لا   .ما  ا ر اا 

 ٨ا  إ وا ا  تا    "ا " ّ ا ا

 ارا أ -   -  .  

  التصاحب

   ت اا  أو    ت إا  ا

        ا   ء اأنّ ا ت اومت ام ى .ّيا اا

ّن  أس ا ا؛ أر  ّ مت اومت ا إ أنّ    

ا   ت  ا اف أو  .        مق  ات

  ون أ أنّ ا  اّ ادم  ات ن ت.  

        ب اا ط   راتا اا ّ  

     ا وا ،دت امر اا : ؛ت ا    

  .٤٩ر وّ ات

           أ  لا   .اوا ا  ،قه ا  

         ت اما  ن أن  ،دت ام ر اا اا

     أ  لا ّ يد ان ا ر إذاا ا  .ا    نّ  ،٣ 

ت اّ  ال  ذات د إ وإن ن ف ذ  ،   ا

إ ذات د  دةا  ر٥٠ا .  

 ٩ا"دة "ا ت اا .  

  

  

  

  

  

  

  
  

 ا ٩  تا دة ا "ن إذا ؛"ا ه  ا د ا

  دات أ٣ا، ّ داته  ا  ت   ذات     ّ .إ د
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    م  دت ام ر اا   لا ّ يد اض ا

م د  أم state.  

ا، و ا    اّ از ود ا  ات 

  ا  ّو ّة مظ ة اظ ّا  ّ و ،

ّة مد ظ٥١.  

ب  ادات، و ل    collocatesم م ر  

 . تض ا ّ دة دة را  

أن ُّد أ ّدات  ا ّّ إ  أ ّدات أى،  ّة         

    ا  ا ا ّ ص.  

زا اع اأم ٥٢و     اى ا  ترس ا و ،

ج إ  ّى اا  ا   ؛ تم م م  ،ل

مت   درا ه ا : أ  أى ز ات أو            

  ال(  ال).

  ٥٣موسيقى دلالية/ موسيقى الخطاب

 ّ .ة  ول) ١٩٩٣( ٥٤ا ا أو  اب  ط و   

رأ  ّ  ا      و    تذات ا  ا  ا     

ا /،ا   أو د    با .  إذا  م  ا  م 

م ت ذات    م  وإذا إ،  ا  نّ إ د ذات ت

       ،لا   . ا  ن  د    با 

happen   وcause  وّم ٥٥BNC     ا ا را .رة  ان ظ

 و  اادّ اد ّدات ادة و  د ا أو       

.ا  تا  ا ا  أ  ا  

 
ّ
  ٥٦التفضيل الدلالي

   ا   ا ّ٥٧       ا  ت ذات د و

ّرة   ٥٨ا ّا ل اا   ،glass of    

  اا ا ب.

           ّل اا   ،دةت ا ّا ا  أ 

 ت ا .  
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ة
ّ
  الكلمة المفتاحي

    وم  ّدّي   رّ ت اا   ا ا 

    ت اا ى. أأ وم  ت ما  رم دة

ّّ ة اا  ٥٩ا   ءا  ى ت اا  .

ا ا  تدات         ٦٠ إ ّ ت اا أ ا د اّ .

ع أو اا ذ    ار ّو  ّع أو م دةّ٦١  .  

 ّب  ات ا  ل رم  اار  ّ ،دة   

    ة  وم رم     وم رم ّ موأ ،ّ ة وّم

و  ا. و ار ّ ات و ي  ادات  

   م  ن را ار، وا   رم ارا ا أم

م.  

     أ  لا ّ يد ان ا أو  ٩/٣إذا ،و ّ ذا  د

   د أ أ  ت انّ ا  .أو ٩/٣إ و  

  د إّ  اّ. ذات ر ت

و ارات واث ا ت ا ، ات ا، أو   

ان أو ا او ن ذات أ  ا ا، واّ ادم ار    

  ّا ٢٠ا دة وا ّا ز ازن.  

ت ا دون ارات إ ور ارة إ أم  ّ ا

 أم م مkeywords  و ط ا وا .ّ اا ر    

.ت اا   

  البيانات الموسومة

 ذ  اطر اي،  إمج مت   و ت         

وا ،ف، وا  . تم إ   

        ت وما و ّ ،تا   دةا ا ت اوما 

ّ و    ٦٢مت م  ،  ال ّ و وم   ن          

ت ا٦٣  .  

   وّم  دة  ٦٤     ا و و ا   

 م  ا ا وّم   أ ٣٠، ول آّ  و ٦٥ارة
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ّا  ا ر٦٦ا         م) ا ا م و ؛)١٩٥٣، ٦٧   

ت وم وم تا ا  ا ر٦٨ا  و ّى اا 

ر اطا ٦٩م.  

    م و   ذ ا ت اما  دةا ا ا

   ا  ا  اوأ ، تم إ و ، ا

       ا أ ل درا  ا ا ا ا   اوا ،ت ا

       .اا  ار ت، وما  ا وا ا

             ا ء اوإ    دو ،ر أا  ا

.ا  ا ا  

    اوا ا ق اا ،ا   و    وم ت ام ي

را ا  ّا م  ا ٧٠ا    نّ   ١٧   

  .  ا و  ا امت و  أنّ إ    اق

   وّ    ان   م ا ذج ّ و  ت     

:ود ،و ،  

لْمَاءِ وَتسََنَّمْتمُْ الْعلَْیاَءِ وَبِنَا أفجرتم عَنِ السرار؛ وَقرَِ سَمْعٌ لَمْ یَفْقَھِ الْ  وَاعِیَةَ، بنِاَ اھْتدََیْتمُْ فِي الظَّ
یْحَة؟ُ  تھُْ الصَّ   )۴... (نھج البلاغة/ الخطبةوَكَیْفَ یرَُاعِي النَّبْأةََ مَنْ أصََمَّ

ل الصرفي)یالصرفي(التحل يالمستو  لمةكال  
النحوي يالمستو  

(الوظیفة 
 النحویة)

 يالمستو
 الدلالي

(الوظیفة 
 الدلالیة)

    حرف جر  حرف جرّ، عامل، مبني على الكسر  ب

  نا
اسم، متكلم مع الغیر، جامد، معرفة 

  الفتح ي(ضمیر)، مبني عل
  المنفذ  مجرور محلا

  تمیاھتد

ثلاثي مزید فعل ماض، للمخاطبین، 
فیھ (باب الافتعال)، معتل 

اللام(ناقص)، قاصر، مبني على 
  السكون، بني للمعلوم

  : محمولياھتد  فعل و فاعل

  تم
اسم، للمخاطبین، جامد، معرفة 

  (ضمیر)، مبني على السكون
فاعل و مرفوع 

  محلا
  الموضوع

    حرف جر  مثل الباء  في

  الظلماء
اسم، مفرد، مؤنث، معرفة ب"ال"، 

  منصرف معرب،
  انكالم  مجرور لفظا

  و
حرف عطف، غیر عامل، مبني على 

  الفتح
    حرف عطف
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  تسنمتم

فعل ماض، للمخاطبین، ثلاثي مزید 
ح وسالم، یفیھ (باب التفعل)، صح

متعد، مبني على السكون، بني 
  للمعلوم

  تمیمثل اھتد
تسنم: مثل 

  ياھتد

  ركما ذك  ركما ذك  ركما ذك  تم

  الظلماءك  اءیالعل
بھ مفعول 

  ومنصوب لفظا
  المقصد

  أفجرتم

فعل ماض، للمخاطبین، ثلاثي مزید 
ح وسالم، یفیھ (باب الإفعال)، صح

قاصر، مبني على السكون، بني 
  للمعلوم

  تمیمثل اھتد
أفجر: مثل 

  ياھتد

  ركما ذك  ركما ذك  ركما ذك  تم
    ركما ذك  مثل الباء  عن

  السرار
ر، جامد، معرفة ب كاسم، مفرد، مذ

  منصرفال، معرب، 
  المصدر  مثل الظلماء

  وقر

فعل ماض، للغائب، ثلاثي مجرد، 
معتل(مثال) وسالم، قاصر، مبني 

  على الفتح، بني للمعلوم
  

  المحمول  فعل

  سمع
رة، كر، جامد، نكاسم، مفرد، مذ

  معرب، منصرف
فاعل ومرفوع 

  لفظا
  دیالمستف

  لم
حرف جازم، عامل، مبني على 

  ونكالس
    حرف جزم

  فقھی
مضارع، للغائب، ثلاثي مجرد، فعل 
بني ح وسالم، متعد، معرب، یصح

  للمعلوم

فعل مجزوم 
ون ظاھر كبس

ر ھو یضموفاعلھ 
المستتر ومرفوع 

  محلا

المحمول، 
ر یوالضم

ھ: یالمستتر ف
  المجرب

  ةیالواع
اسم، مفرد، مؤنث، جامد، معرفة 

  ب"ال"، معرب، منصرف

  اءیمثل العل
فقھ یجملة:"لم 

ة" نعت و یالواع
  مرفوع محلا

  المستقبل

  اسم، مبني على الفتح  فیك
حال ومنصوب 

  محلا
  الحال

  راعيی

فعل، مضارع، للغائب، ثلاثي مزید 
فیھ (باب المفاعلة)، معتل(ناقص) 
  وسالم، متعد، معرب، بني للمعلوم

  

فعل ومرفوع 
  رایتقد

  المحمول

  النبأة
اسم، مفرد، مؤنث، جامد، معرفة ب 

  ال، معرب، منصرف
  المستقبل  اءیالعلمثل 

  من
اسم الموصول، عاقل، مبني على 

  ونكالس
فاعل ومرفوع 

  محلا
  المجرب
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  أصمت

فعل، ماض، للغائبة، ثلاثي مزید فیھ 
(باب الإفعال)، مضاعف، متعد، 

  مبني، بني للمعلوم
  

  المحمول  فعل

  ه
اسم، مفرد، مؤنث، جامد، 

  ر)ی(ضممعرفة
مفعول بھ 

  ومنصوب محلا
  الموضوع

  حةیالص
اسم، مفرد، مؤنث، جامد، معرفة ب 

  ال، معرب، منصرف

فاعل ومرفوع 
  لفظا

  جملة:
"من أصمتھ 

حة": صلة، یالص
لامحل لھا من 

  الإعراب

  ٧١الأداة

  استعارات ومجازات تصورية

 ا  أم  ّ إرة ة إ ارة ر  ذج ة          

      ؛ وت اما ّى أرة إأنّ ا إ ، ا وما 

  ررات اا   ،دّ ب أ  رة  لا أ

 ا ّى أإ . ا ٧٢ ا     ّّا  راتا درا ٧٣ .

     ّن ،ّريا  ّا ا ررات اا  و ّأم و

 .أ و ّا م   ّ ة ّ  رات أا  

        ةّ أوّل ررة اا م    ركف و رج

.  ان ان إ أنّ ا   ا ادة  ط          ٧٤من

ارات اد ا  أنّ  ا  ا ادة   ّل         

رة ار؟  ل   ، و ال ح م : ا٧٥ات

ط ل  آُ  ارة ار. و أي ل   اة   

  ب اا    ى ا ،لا   .ًأ ًر 

     اش.

 أ  ،ررة اا م    عا ا  ا  ظا

      :  اا  ، ا ت امرة واا     لل ا

  ل امق أو ل ال  ل امق.

 وف نمر  ٧٦ورة اا  إدرا ك    ل

  ل آ ه  كطاذ  أن ا ؛ و ا   دة  رك   

 را  ارب ا    و اي  ا   و  ،ا ا ل

 ه ات .إذن   راتر اا ا دا٧٧. 
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    لت ا     ،دة تق  وما    

؛  يأ  ا   يا   كإدرا  ا  دةا  وا     

  .ا ا ا أس

  لا ات :  

 .ود ط  و إ  . أ

 .و أ إ   ا ط . ب

 .ا ه  م أن     . ت

            طا  ق  نوا   ض أنا  ا 

  ) ا (ال  ل  كر ارة "ا ر" ار. و ه ارة 

ط ل قما)؛)ا  آ  ي    ل قما  إ 

 مت و ال  ل مت  ظات ك  أ و ال، ل

  مت ظ   ا  ل   مت  أن إ    ٧٨ . امق ل

  :ن و .ت اظات ه  و  ، ا ل

- .ر  ا 

 .ا ظانان  -

- ظ ا  ا. 

- اف اأ ا ظ ت لا إ  ا  ا. 

- .ت ا ظ ا  تا 

- ل ا ار ذا ظ ارات ا  ا ا. 

- ا يا  نا ظ ي    ا٧٩. 

 أو ا      إم،  م  ز  أو   أداة رة   از  

ما و  ؛ زا رة     ت   ا ، 

 اي واز ،ا اري اري  وأ؛ م  و

رة ا  ء إ ط  ا ا  سد  اان  دو 

  اي و امق ار      ار ازات م يأ  ؛

  واع  ل دون  ظ؛ زا رة    

ا،   لا ن ز ءا  ا  ر و ار 

  .  ة ظة  ا ااء
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  وأا    ز ارة آ      ا     ا  ، 

وا زي ا  ني، ارة از  واوا  ر  ظ   أن 

م ظ  .و مذ    ظا  رة  ا     ل 

. م إا ز  اظ  آ ،ري ل ط  ري

،ه و   ظة  از  ا      رة    ا   

  .كوادرا

ا  ءزات ا  ام ا را    ج إ" :ل اا     

        م  م د   رها  يء اا ،"ا ا

ذ ل اا  ،اا  هر أر رة إ ""  ي٨٠.  

  ورن         ل اا  ّ  " زأنّ ا إ

          وذ    ةء أو ظ ط  فا  ةء أو ظ إ

       م ال أو ري واّ ل٨١  "ن    ٨٢واءان اا  .

ء اا  آ   ز٨٣ا   ،  و  ك ل

       ا ا  ذ  ن نك م .مو ا  و ر

  أه: 

  .  ورة أن ن ز وظ إ؛١

  .   ارة، ما  رً واًا  از٢

    ا  رةف ا نن رك ط    ا  ن

. ا اول    اومت  ٨٥و ا  ارة ٨٤اري

        ا  سأ  رةا   س وا  ٨٦ا   .

   أو  أن  ريذج اا  ل  طا 

  ٨٨ا ا ذ  ٨٧ ااج  أاثاف اد، 

       را ا   ،ة اا  ،ا وما  با ط

  ا ررات اا   اي وأا ا ا ت ام

ا اري م" رة      ام    ه ا ارّ .ف   

ذات  ا   م  ل امق أدرج  ّ   ال 

"ف ا٨٩ا     ا م   ا  رات ذاتل اا   .

  ا ا  جدر؛ إذ أرا  أ    يا "ا" 
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        ا  رات ذاتا  "نل زل ا"  ت اا

  م ل"ل امق ل":

- .ط و م ا ا 

-  يّ و .ا ا ف 

- .ر اا  ط و أ  

 ن ومف و ٩٠       ر أا ات ان ا

 ا" ر رةا."ل  

:ا أر  رات اف اا  ،ما ا   

  . اأ ا  ل    ه.١

٢.ا ا  دّ .  

٣    ا د ا (أ .          ذ  .ا  ا ا

.ا  وا دات ار اا  

   ت أ     ن إذا     د (يب أ 

أ رم  قا ا:ا موا .  

     ،(وو  ،ر ، ،رؤ ، ا ) وا ن أ*

.ً ا ا م ورة أ و  

   .ما   *  

  * إم أ د (  اض).   

   .ر أ  *  

 أ   ا  ن ق     ج) إذاا  ىت أ  

 وأن ا ،ا ا   ا ن ا إذا  د ،ا

.ا     ا  

٤.را د وظا ا  إ ا م إذا .  

    ر أا ا اا      رة اا م مد ،

  اة:

  ا ا .(ان اإ  ف اإ)"ان اإ  ف ا"

  ا ل ال   "ا  "ه ارة. 
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  إذا م ك   ل امق  اق اي ا   

 ،ا ا     ا  م ، أ ًرا  اأ م و

  ارة.

 وا     د  ،    ف رةا أ أوا: م

ا ا ه ارة  ا ا :ا / ف/  / إان /          

  ا).ا/ (إا /ف/ / إان/ 

  ق اا  ىت اا   أ   "ل"ا إ

.ر أا ا ا  

ا ا     ا اد  ، أن ا ا ا    

   ا إًدة. وم ة كا   ا ا نأ  ا  ما     

ول اا و    ول، اا  ا ا اء.رة ا  

  ،  ، و ة   ا   م ارة ار      

ري واا  أن  ا  ت قمت ال وا  

 ، وأا  ل ري ازي اوا  ر اه  ك 

اة ذات ا ا :    
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  النتائج التي نجنيها من البحث

      ومدات ا  ت اوما  ةا أن ا ا إم

  م إ   ارو   ددة ارس ار، وا  و

     اا  ت اا  و ،ا  دةدات ا

اي، و   اب، و ا  ا ا ت،     

ا ت اا  و ت اد او    ن ط أن  

    و ،  ات اا   راا؛ وأ  

ا  ه اتا    ا ا وإ  و و .   

 و  أى  ا ال  أن ا  ا اة   

 وا ا وما ا ا ن يإ   درا ا ا

   أن  ،را رات اا ا     بأ  ا   

ط .  

  هوامش البحث
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  طان).

 نيإان،ي دري، و نية مره«). ١٣٩٢. (زا ي ي م از ا  
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م ا  ره ل اول ،(ا ث م )ول ٤ا د ،ي(اا 

ا٧٣-٩٢ ،)ا. 

 )  ،ند ٢٠١٠ ،(»  ر  ةا درة اا ات ا

« . دب، اا ١٤٢- ١٦٠، ٧. 

 ) رة ،٢٠١٢ةي)، أ ةيم ا ترل ا ريف   

 يد ر نيمي  أ دار و ا ري  ةيادب اص

ذ .ة  دة لي ريا  ،ا  ري ي،م 

اا. 

  ،راس٢٠١٧( نياسي(، »دي ةيم ا ا  ر هظ ايا-  

باا ظ ةييا  ا ذأ« . ةا  ناتيا ليو 

 .٣٠-٨ اول، اد اب،

 )  ،دي و اط ،ي٢٠١٨ ،(»دا ا  را ا- ر

م-« ،دسد اا ،ا  .١٥٧-١٦٤ .  

 ) .ءأ ، م١٣٩٣ .( سي م ي ا ي-هي ا- )أ 

ر ا - انياپ). -ا م سري ،ار اهگدام ن 

)ر ا  ن .( 

 ) . ،ري و ام ،١٣٩٥ .(»ام ن كح يگرواره ط ي  

٣ م هژوا در ا ا« ) ا  دة إ تط     

 . (ا م  پژا م ل يو ، ره ،(ا ا) د  ٢ا)

 ،(م٧٢- ٥٩ا. 

 ي، ١٣٩٣. (روسيس .( سي   :ان .(ا أ)اي. 

 ) أ طاد أ ،٢٠١٤ ،(»م  ا ي واا ةيا ا 

 اداب ةي . » اة آراء ء  ريف ر  ا درا ةيااب

 ، د٤٥٢-٣٩٤ ،٣٨ ا. 

 ري  ي؛ ، ؛ ،  ،ديگ و نيآ، س) .١٣٩٥ .(

 و درا( »ا م ي  یيآوا يس  لي و يرس«

ا ا  م ا .(ن و ادبز ب اتيدب يوا ا )

 .١٥٦-١٢٣(اد ا )، ١٥ا ،(ره 
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 ) . ، ري١٣٩٤ .( سي  ي م ا )أ  م 

ا .(انياپ د ميا ي، ب اهگدامتي  وار)وأط 

اراه  بتي  وار.( 

 ي،ف رج ،نمر ورات). ٢٠٠٣( كا ا ايم ،  :، 

 ٢٠٠٩(ا(، م :ل، دار ٦٢ -٦٣ . 

 ي ف) رج ،رق( .)١٩٩٣ن، طا : ،رة ةا ٢٠١٤ا ،(

ا :را ،ر ١٢-٢١ . 

 دي، و آزادة ي،يرزاي ريأ ١٣٩٣( دي .(»يپ نيۀ م ي یي 

(   زن). ار  ا دوار  وم أول( »يرس زن

 . ٤٨-٢٩(اد ا)،  ٣ان)، ل دو (ا ام)، ره 

 ب؛ آ ،يردوس و گم ،ادهن. (گأر ،١٣٩١ .(»لي ي 

 رات  ( »)ي يس زن ديرو( ا م ي اره

م ا س يأ  تما ا). ا ا ن يرانياتيادب و ز 

(اد ام واون)، ٢٢( ا اام  ا وآدا)، ره  يب

١٩٢-١٥٥. 
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